
  

 

Dashaka 25 

�तंभ ेघ�यतो िहरयकिशपो: कण� समाचूण�य- 

�ाघूण��गदडकुडकुहरो घोर�तवाभू व: । 
"ु#वा यं $कल द#ैयराज(दये पूव) कदा*य"ुत ं

क+प: क,न संपपात चिलतोऽ*य+भोजभू/व0रात ्॥१॥ 

�त+भ ेघ�यत: (as he) was striking at the pillar 

िहरयकिशपो: of Hiranyakashipu 

कण� समाचूण�यन-् splitting the ears 

आघूण�त-्जगत-्अड-कुड-कुहर: making everything inside the vessel of Brahmaanda tremble 

घोर:-तव-अभूत-्रव: (so) frightrning was Thy roar 

"ु#वा यं $कल 
hearing which indeed 

द#ैयराज (दये 
in the heart of the Asura king 

पूव) कदािप-अ"ुतं (the roar) which had never been heard before 

क+प: क,न संपपात 
an indescribable trembling arose 

चिलत:-अिप-अ+भोजभ:ू- shaken even was Brahmaa 

िव0रात ्
on his throne (in Satyaloka) 



As Hiranyakashipu struck at the pillar, he heard a terrific sound which split his ears.Thy 

roar was so fierce that it made everything inside the vessel of Brahmaanda tremble. 

Hearing this sound which was never heard before, the Asura king felt an awesome and 

incredible shiver within. Even the lotus born Brahmaa was shaken from his throne. 

द#ैये $द6ु िवसृ0च6ुिष महासंरि+भिण �त+भत: 

स+भूत ंन मृगा#मकं न मनजुाकारं वपु�त ेिवभो । 
9क 9क भीषणमतेद;भुतिमित <ु=ा>तिच?ेऽसुरे 

िव�फू��AवलोBरोमिवकसCDमा� समाजृ+भथा: ॥२॥ 

द#ैये $द6ु िवसृ0-च6ुिष 
as the Asura with his eyes rolling all around 

महासंरि+भिण 
in great excitement 

�त+भत: स+भूत ं
emerging from the pillar 

न मृगा#मकं 
(a form) neither of beast 

न मनुजाकारं 
nor of a human being 

वप:ु-त ेिवभो Thy form O Lord! (seeing) 

9क 9क भीषणम-्एतत-् What o what this terrifying 

अ;भुतम-्इित 
and wonderous (being) is, thus 

<ु=ा>त-िच?-ेअसुरे 
when the Asura was in an agitated state of mind 

िव�फूज�त-् expanding with 

धवल-उB-रोम- white sharp hair 



िवकसत-्वDमा� shining body 

समाजृ+भथा: Thou grew up into 

As the Asura cast his eyes all around in great confused excitement, from the pillar 

emerged, O Lord! Thy form which was neither of a beast nor of a human being. While the 

Asura in an agitated state of mind wondered as to what this terrific wonderous being might 

be, Thou expanded into a form with a shining body on which sharp hair was bristling. 

तK�वण�सवण�घूण�दितL6ा6ं सटाकेसर- 

Nो#क+पNिनकुि+बतांबरमहो जीया?वेद ंवप:ु । 
<ा?<ाKमहादरीसखमखु ंखQगोBवRग>महा- 
िजSवािनग�मदTृयमानसुमहादUंायुगोVामरम ्॥३॥ 

तK-�वण�-सवण�- of molten gold in colour 

घूण�त्- rolling 

अित-X6-आ6ं 
and very fierce eyes 

सटाकेसर Nो#क+प- the mane trembling 

Nिनकुि+बत-्अ+बरम-् covering the skies 

अहो जीयत-् O Hail! To it 

तव-इद ंवप:ु Thy this form 

<ा?-<ाK-महादरी-सख-मुख ं
(with an) open wide cave like mouth 

खQग-उB-वRगन-्महा-िजSवा-िनग�म 
like the pointed end of a sword, huge and lolling out tongue 



अदTृयमान-सुमहा-दUंायुग-उVामरम ्
revealing a pair of huge molars extremely frghtening 

O Hail unto that form of Thine with fierce rolling eyes shining like molten gold, with 

quivering mane overcasting the skies, with a wide open cave like mouth, with a sword like 

huge tongue lolling out, revealing a pair of huge extremely fierce molars. 

उ#सप�CिलभYगभीषणहन ुZ�व�थवीय�तर- 

Bीवं पीवरदोTशतो[तनख\ूरांशुदरूोRबणम ्। 
<ोमोRलिYघ घनाघनोपमघनN]वानिनधा�िवत- 

�पधा�लुNकरं नमािम भवत�त�ार^सह ंवप:ु ॥४॥ 

उ#सप�त-्विलभYग- the folds of the skin drawn upwards 

भीषण-हन ु
rendering the look of the chin fierce 

Z�व-�थवीय:-तर-Bीवं 
short and very stout neck 

पीवर-दोTशत-उ[त-नख- of the stout hundred hands' nails, emmitting 

\ूरांश-ुदरूोRबण ं
most terrifying sharp rays 

<ोम-उRलिYघ 
the skies outreaching 

घनाघन-उपम-घन-N]वान- the fierce roar like the thunder of a thick cloud 

िनधा�िवत-�पधा�ल-ुNकरं 
driving away the host of rivals 

नमािम 
I salute 

भवत:-तत-्नार^सह ंवप:ु that form of Thine as Narasihma 



I salute Thy Man-Lion form with chin rendered forbidding due to the folds of the skin drawn 

upwards (while roaring), with a short stout neck, with a hundred powerful arms projecting 

ferocious lustruous claws, with a terrific burst of roaring voice, resounding the skies and 

driving away the hosts of rivals in fright. 

नून ंिवDणुरयं िनह>+यमुिमित `ा+य[दाभीषण ं

द#ैये>  ंसमुपा व>तमधृथा दोaया) पृथुaयामममु ्। 
वीरो िनग�िलतोऽथ खQगफलकौ गृcि>विचd"मान् 
<ावृवन ्पुनरापपात भुवनBासोeत ं#वामहो ॥५॥ 

नून ंिवDणु:-अयं 
He must indeed be Vishnu! 

िनहि>म-अमुम-्इित 
I will kill him saying so 

`ा+यत-्गदा-भीषण ं
whirling a formidable mace 

द#ैये>  ंसमुपा व>तम-् the Asura king running towards Thee 

अधृथा दोaया) पृथaुयां-अममु ्
(Thou) caught hold of him with two stout arms 

वीर: िनग�िलत:-अथ 
that clever (Asura) slipped out and then 

खQग-फलकौ गृcन-् holding a sword and shield 

िविचd-"मान ्<ावृवन ्
all kinds of astonishing feats displaying 

पुन:-आपपात 
again rushed 

भुवन-Bास-उeतं #वाम-् in a mood to swallow the whole universe, towards Thee 

अहो o what wonder 



The Asura king rushed towards Thee, whirling a formidable mace and saying that this must 

be Vishnu and that he would kill him. He was caught hold of by Thy two stout arms. The 

mighty Asura slipped out from Thy clutches. Then grabbing a sword and shield, he 

displayed astonishing feats of swordsmanship and rushed towards Thee, who were in a 

mood to swallow all the worlds. O what a wonder! 

`ा+य>त ं$दितजाधम ंपुनरिप Nो;गृg दोaया) जवात् 
CारेऽथोXयुगे िनपा#य नखरान ्<ु#खाय व6ोभिुव । 
िन/भ>द�िधगभ�िनभ�रगल hा+बु बAो#सवं 

पायं पायमुदरैयो बi जग#संहाjर^सहारवान ्॥६॥ 

`ा+य>तम ्$दितज-अधमम ्
the wicked Asura who was circling around 

पुन:-अिप 
once again 

Nो;गृg दोaया) जवात ्
catching with two hands quickly 

Cारे-अथ-उXयुगे िनपा#य 
at the doorway, then,on the two thighs throwing 

नखरान ्<ु#खाय व6ोभुिव 
thursting (Thy) nails on his chest and tearing 

िन/भ>दन-् and tearing 

अिध-गभ�-िनभ�र-गलत-्रh-अ+बु 
gushing out from within the blood fluid 

बAो#सवं पायं पायम-् drinking and drinking with glee 

उदरैय: बi 
many times emitted 

जगत-्संहाjर-^सह-आरवान् the universe destroying lion roars 

Catching hold of the wicked Asura quickly with two hands, who was circling around, Thou 



threw him flat on Thy lap in the doorway, deeply embedded Thy nails in his chest and tore 

it open. Thou then with great glee drank again and again the blood that gushed out of the 

Asura's body,fiercely roaring with lion roars which were powerful enough to shatter the 

whole universe. 

#यl#वा त ंहतमाश ुरhलहरीिसhो�मCDम�िण 

N#यु#प#य सम�तद#ैयपटलm चाखाeमान े#विय । 
`ा+य;भूिम िवकि+पता+बुिधकुल ं<ालोलशैलो#करं 

Nो#सप�#खचरं चराचरमहो द:ु�थामव�थां दधौ ॥७॥ 

#यl#वा त ंहतम-् leaving him who had been killed 

आश ु
quickly 

रh-लहरी-िसh-उ�मत-्वDम�िण 
bathed in blood with (Thy) gigantic body 

N#यु#प#य 
leaping (and) 

सम�त-द#ैय-पटलीम ्
the entire host of Asuras 

च-आखाeमान े#विय 
when being eaten by thee 

`ा+यद-्भूिम 
all the worlds whirled 

िवकि+पत-अ+बुिधकुलम ्
the oceans got turbulent 

<ालोल-शैल-उ#करम ्
all the mountain ranges shook 

Nो#oप�त-्खचरम ्
scatterd the stars and heavenly bodies 

चराचरम-् (as well) all the animate and inanimate 



अहो O what a wonder! 

द:ु�थाम-्अव�थां दधौ unbearable (chaotic state) overtook (prevailed) 

Abondoning the dead Asura, Thou sprang up hastily with Thy gigantic body bathed in blood 

and started eating up the entire host of Asuras. O What a wonder! All the worlds whirled, 

the oceans got turbulent, the mountains trembled, the stars and celestial luminaries and all 

animate and inanimate things got scattered. A state of total and unbearable chaos took 

over. 

ताव>मांसवपाकरालवपुष ंघोरा>dमालाधरं 

#वां म]येसभिमAकोपमुिषत ंदवुा�रगुवा�रवम ्। 
अaयेतु ंन शशाक कोिप भवुन ेदरेू ि�थता भीरव: 

सवp शव�िवjरqवासवमुखा: N#येकम�तोषत ॥८॥ 

तावत-् then 

मांस-वपा-कराल-वपुषम ्
(with Thy) body terrific being smeared with flesh and fat 

घोर-अ>d-माला-धरम ्
a frieghtening garland of intestines wearing 

#वां म]ये-सभम-् Thee in the midst of the assembly 

इA-कोपम-्उिषतम ्
sitting in great anger 

दवुा�र-गुवा�-रवम ्
(emitting) unbearable fierce roars 

अaयेतमु ्न शशाक 
could not approach (Thee) 

क:-अिप भुवन े
anyone in the world 



दरेू ि�थता भीरव: सवp standing far away everyone was afraid 

शव�-िवjरq-वसवमखुा: Shiva, Brahmaan Indra, and others 

N#येकम-्अ�तोषत 
each one praised (and tried to pacify) Thee 

Thou sat in the assemblage roaring again and again in great wrath with Thy body 

forbiddingly terrific being smeared with flesh and fat and garlanded by the intestines (of 

Hiranyakashipu). Overwhelmed with awe no one dared to approach Thee, and stood far 

away. Even Shiva, Brahmaa, Indra and others kept at a distance, singing Thy praises 

individually (and tried to pacify Thee). 

भूयोऽ*य6तरोषधािs भवित tuाvया बालके 

NSलाद ेपदयोन�म#यपभये काXयभाराकुल: । 
शा>त�#वं करम�य मू/w समधा: �तोdैरथो[ायत- 

�त�याकामिधयोऽिप तेिनथ वरं लोकाय चानBुहम ्॥९॥ 

भूय:-अिप- even then 

अ6त-रोष-धािs 
still in an abode of unabated rage 

भवित 
(when) Thou were 

tuा-आvया by Brahmaa's instruction 

बालके NSलाद ेपदयो:-नमित 
when the boy Prahlaada prostrated at Thy feet 

अपभये 
without any fear 

काXय-भार-आकुल: overwhelmed with extreme compassion 



शा>त:-#वं 
calmed Thou 

करम-अ�य मू/w समधा: Thy hand on his head, placed 

�तोd:ै-अथ-उ[ायत:-त�य 
who was loudly singing Thy praise, then, to him 

अकामम-्िधय:-अिप 
though he did not have any desire 

तेिनथ वरं 
(Thou) gave a boon 

लोकाय च-अनुBहम ्
(which was) also for the good of the world 

Even then, when Thou were still in a state of unabated rage, by Brahmaa's instruction the 

boy Prahlaad free of fear prostrated at Thy feet. Thou calmed down being overcome by love 

and compassion and placed Thy hand on Prahlaad's head. He burst into a hymn in praise of 

Thee and unasked for received a boon from Thee which was for the benefit of the whole 

world. 

एवं नाjटतरौ चिे0त िवभो "ीतापनीयािभध- 

"ु#य>त�फ़ुटगीतसव�मिहम�#य>तशAुाकृत े। 
त?ादिृYनिखलो?रं पुनरहो क�#वां परो लYघयेत ्

NSलादिNय ह ेमX#पुरपत ेसवा�मया#पािह माम ्॥१०॥ 

एवं 
in this way 

नाjटत-रौ -चेि0त 
Thou enacted a drama of ferocity 

िवभो O All Pervading Lord! 

"ीतापनीय-अिभध-"ुित-अ>त�फ़ुट- as described in the Shruti named Shri Taapaneeya 



गीत-सव�-मिहमन-् and all the hymns singing Thy excellences 

अ#य>त-शुA-आकृत े
O Thee! Who are absolutely pure (free from anger) 

तत-्तादक्ृ-िनिखल-उ?रम ्
Thee who are superceding everything else 

पुन:-अहो again, O Lord! 

क:-#वां पर: लYघयेत ्
Who can overcome (outshine) Thee 

NSलादिNये 
O Beloved of Prahlaad! 

ह ेमX#पुरपत े
O Lord of Guruvaayur! 

सव�-आमयात-्पािह माम ्
be pleased to cure me of all my ailments 

In this way Thou enacted a drama of ferocity. O All Pervading Lord! As described in the 

Shruti named Taapaneeya, as per the hymns of Thy excellences sung therein,Thou are 

absolutely pure and free from anger. Thou who are thus, superceding everything else, O 

Lord! who can overcome Thee? O Thou who are fond of Prahlaad! O Lord of Guruvaayur! be 

pleased to cure me of all my ailments. 

 

 


